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Abstract 
The use of LSP dictionary in learning foreign languages for specific purposes is an important part of 
students’ work with specialized texts in a particular subject field, learning terminology and translation. 

The LSP dictionary project has been described which is intended to compile individual subject field 
dictionaries by students in a collaborative way.  Collaborative learning has been considered as a 
student-centered approach, fostering cooperation among students through interaction and 
communication for achieving learning objectives. Compiling their own glossaries or dictionaries to 
follow their individual goals and needs, students acquire linguistic and specialized knowledge, develop 
research and communication skills. LSP, Terminology theory and collaborative learning approaches 
have been used to develop and implement the project. The main objectives and results have been 
discussed.  
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1 INTRODUCTION  
Collaborative learning is rooted in social development theory elaborated by L. Vygotsky [1] and social 
learning theories devised by N.E. Miller [2] , A. Bandura [3], and other researchers and is effectively 
used in teaching LSP. 

Collaborative learning is defined as learning aimed at achieving common educational goals by working 
together, in which the role of teachers consists in facilitating this process. Collaboration can take 
various forms, but a teacher directs activities, providing instructions and support. 

The use of LSP dictionary in learning foreign languages for specific purposes is an important part of 
students’ work with specialized texts in a particular subject field. The dictionaries are useful tools in 
getting various kinds of information. Students can learn a lot from compiling their own glossaries or 
dictionaries to follow their individual goals and needs.  

Dictionaries have a long history and their role in education has been tremendous. From their rich 
history of dictionaries development it is known that the first bilingual dictionaries appeared in the 
Middle Ages in the form of glosses to Latin manuscripts. The educational dictionaries appeared later. 
In XVIII – XIX centuries they were compiled to educate people of so called middle class who lacked 
education and wanted to improve their social status. The dictionaries provided an easy way to get 
necessary information [4].  

The classification of dictionaries is expanding steadily, which confirms their importance for society. 
Taking into account the language used, they are divided into monolingual and multilingual or bilingual 
dictionaries. Monolingual dictionaries, intended for non-native speakers, have pedagogical purpose 
and provide explanation of word usage rather than definitions. Bilingual dictionaries are designed for 
learners of foreign languages. Both monolingual and bilingual dictionaries can be applied in various 
learning settings. 

Dictionaries could be used in a collaborative way, with new technology allowing various types and 
forms of dictionaries, making dictionary an effective tool for learning LSP, developing information 
retrieving skills. Besides, students are encouraged to compile their own terminological dictionaries for 
various domains of their field of study. 
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2 METHODOLOGY OF USING LSP DICTIONARY IN COLLABORATIVE 
LEARNING 

2.1 Epistemological function of language for specific purposes 
Teaching language for specific purposes at university usually implies teaching foreign languages to 
students in their specialized field of study with the aim of acquiring specialized knowledge, developing 
professional communication and culture skills, using FL for research and various practical needs. 
Teaching language for specific purposes requires from teachers defining students’ needs, and 
developing special approaches to meet these needs.  

Epistemological function of language is evident while learning foreign languages, especially 
specialized languages as students acquire better understanding of their subject. Though recent 
studies of epistemological role of language revealed that interaction between understanding of subject 
and meaning of language units has been more complicated that it was commonly assumed. Thus 
reproducing the language expressions does not always give new insight into the discipline. Students 
have to reflect on the links they make between meanings, conceptions and different expressions [5]. 
These relations between concept and language representations are of particular importance in 
terminology studies. 

2.2 Terminology and LSP dictionary 
One of the distinctive features of language for specific purpose is its high density of terminology.  
Terminology is linked to specialist knowledge and concerned with the relationship between concepts 
and between concepts and their language representations. Learning terminology implies not only 
learning words and their meanings but specific concepts and concept systems of a particular 
discipline. Terminology provides a path to a particular sphere of knowledge. 

Through their history dictionaries served various purposes and needs. Dictionaries for a particular 
subject-field should meet the needs of the target community. LSP dictionaries are special-purpose 
dictionaries designed for the treatment of special purpose language, i.e. for the use in communication 
within one or more fields within any given speech community. Other names for this type of dictionary 
are a technical dictionary, a special or specialized dictionary, a special-field dictionary [6]. Terms 
constitute a considerable part of LSP dictionaries entries. Considering terms as multidimensional 
units, some researchers claim that their description in terminological dictionaries has to be based on 
linguistic and cognitive theories principles [7].  

2.3 Collaborative learning and LSP dictionary 
Collaborative or cooperative learning has been considered a student-centered approach, fostering 
cooperation among students through interaction and communication for achieving learning objectives. 
The collaborative learning activities have to be structured and have clear objectives. The collaborative 
learning project has to be of interest and benefit to students. Every student has to contribute to the 
group work and be responsible for their work. 

The main principles of collaborative learning are defined as follows:  heterogeneous grouping, positive 
interdependence, individual accountability, simultaneous interaction, equal participation, collaborative 
skills and some others [8]. These principles imply more effective grouping, usually selected by a 
teacher, structuring positive interdependence by establishing mutual goals or encouraging and 
rewarding group members, assessing each student’s performance, promoting everyone participating 
in group work, collaborative skills vary and include such skills as expressing ideas, listening to 
partners, negotiating and others. Important issues of collaborative learning are creating atmosphere 
engaging for cooperation and students’ work and result assessment. 

Using collaborative approach for creating LSP dictionary and taking into account the main dictionary 
functions which are specified as communication - oriented functions such as assisting a learner in text 
reception, production and translation, and cognitive - oriented functions such as providing linguistic, 
cultural and subject-field information [9], LSP dictionaries are instrumental in developing students’ 
communicative and cognitive competencies.  
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3 RESULTS 
To create collaborative learning environment the project on LSP dictionaries has been devised within 
the LSP course and translation course for law students. The choice of the Project theme has been 
specified by the necessity of intensifying legal terminology acquisition by students. As the results show 
the compiling of individual specialized bilingual dictionary can be used as an effective method of 
learning specialized language.  

The objectives of the LSP Dictionary project have been outlined as compiling learners’ subject field 
dictionaries, to acquire research skills and specific field terminology skills, to get insight into subject 
field, to develop translation skills, to develop problem-solving and interpersonal skills.  

LSP dictionaries in the field of law can be diversified according to the subject subfields such as civil, 
criminal or international law or further subdivided into environmental law, cosmic law, cyber law and 
etc. The entries of learner’s individual dictionary are represented by terminological units, the term 
information provided in the dictionary has to be specified and structured. 

The project includes several stages: Preparatory, Terms selection, Terms definitions, Terms 
contextualization, Terms translation, LSP dictionary design, Presentation stage and Reflection stage. 

Students were introduced into work details at every stage of the project and discussed personal 
involvement in the work and communicating results to other participants. At the Preparatory stage 
students have acquired the basics of terminology theory, of onomasiological approach to describing 
the terms and specifics of legal terminology. At the Terms selection stage they have been assigned to 
select terminology of their subject sub-field for what they have used the Internet as corpus of 
specialized texts. By doing this they were advised to create their own corpuses of texts for their 
student research work. For the next stages where information concerning every term entry has to be 
provided they have searched various special dictionaries: monolingual ones for term definitions, 
bilingual for term translation. Both texts and concordances have been used to provide 
contextualization of the term. At the Design stage they have organized, edited and designed 
dictionaries they compiled in small groups. The Dictionary has been supplemented by Preface 
outlining subject field of the terminology, the structure of the dictionary and type of information and by 
references. 

At the final stages students presented their dictionaries commenting on every stage of their work and 
problems they encountered. They also discussed the achieved results and objectives of the project, 
reflected on their new experiences and prospects of the dictionary creation and use.  

4 CONCLUSIONS 
The importance of specialised dictionaries in social, economic, education and other spheres has been 
growing. The role of LSP dictionaries in learning special language of the particular discipline can be 
twofold: using them for retrieving information and compile them to learn and develop cognitive and 
communicative competences. The use of dictionaries in teaching and learning LSP and translation has 
become instrumental due to the introducing the new technologies in education. It is claimed that the 
main users of specialized dictionaries are specialists and mediators [10], learners have to be added to 
this list as dictionaries provide a reliable and quick way to information and knowledge.  

Being concise LSP dictionaries can nevertheless provide more special information in one place than 
some textbooks do. They offer opportunities to organize learning in a collaborative environment 
contributing to achieving various educational objectives. As some researchers say that compiling a 
dictionary is always “a project” [11], and taking into consideration that this process comprises various 
types of work and research, LSP dictionaries present a particular interest to educators and learners 
and can be effectively used in LSP and translation courses. 
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